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ANNOTATION

This article describes the derivational potential
of root word combinations belonging to the
noun, adjective and verb groups in the English
and Uzbek languages and their grammatical
functional features on the basis of comparative-
typological, comparative and distributive methods
at the lexical and syntactic levels of the language.
Structural models of derivation of verbs, nouns and
adjectives in the English and Uzbek languages and
their features are considered based on component
analysis, as well as morphological factors that
ensure the completeness of derivation, their
distinctive and similar features in both languages,
the role and importance in the formation of verbal
compounds is analyzed in detail. The article also
identifies the factors that ensure the transposition
of root verbs, nouns and adjectives in English and
Uzbek, and describes their structural-functional
and contextual-semantic analysis at the required
level.

Until today’s period of development of
linguistics, many problematic processes related
to the language system have been studied and
researched. This situation can be observed both in
the context of world linguistics and in the context
of Uzbek linguistics. Linguistics, like all sciences,
is constantly evolving. Due to this, it is natural that
there are still problematic processes in this sphere
today. The fact that the phenomenon of derivation
less researched in the context of root words can be
related to such problems, because in both English
and Uzbek linguistics the problem of derivation of
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Myxropxon baxruépos

VY30eKHCTOH JaBIaT Kax0H THIIAPH YHUBEPCUTETH,
WHrm3 tiam tap;kuma Ha3apusicH Ba aMaJInETH
Kadenpacy KarTa YKUTyBIUCH

WHIJIN3 BA V3BEK TUILJIAPUIATH
V3AKAOLI CY3JU
BUPUKMAJIAPHUHI CHHTAKTHUK BA
CEMAHTHK TAXJIMJIH

AHHOTAIIUA

Makonaia MHIVIA3 Ba Y30€K TH/UTapUIard OT, CH-
(ar Ba debn cy3 Typkymiapura MaHcyO Y3akaonI
CY31mu OMPUKMAaNapHUHT JEPUBAIMOH MTOTCHIINATIN
BA YJIQPHUHI TpPaMMaTHK (DYHKIMOHAI XyCyCHsITIIa-
pU THJIHMHT JIKCMK Ba CHHTaKTHK caTXJapuiaa
KUECUN-THITOIIOTUK, YOFHINTHPMA Ba JUCTPUOYTHB
METOJUIap acocuIa MyxXoKama KiIrHraH. a3 Ba
V30eK THILTapuIark Keuo YMKUIIINTA Kypa Y3aKIo1T
oynran ¢eni1, oT Ba cudar cy3 TypKyMIId OHpHUKMa-
Jap AEPUBAIMSACHHUHT CTPYKTYpaBHH MOZICIIAPH
Xam/ia YAapHUHT XyCyCUSTIapH KOMIIOHEHT TaXJIFII
acocua kypu6 uukunrad. [IlyHuHTICK, AepruBaims-
HUHT TYJIUKIUTHHA TabMUHJIOBYM MOP(OIOTHK
OMIJIIAP aHUKJIAHWO, YIApPHHUHT Xap UKKH THIITa OWJT
(apkyIoBUM Ba YXIIall XyCyCHUSITIApW Y3aKIOII
Cy371 OMpUKMaIap SCAUIIUIATK YPHH Ba aXaMUSTH
HyKTal HasapuaaH arpodyimya TaxJIWil STHITaH.
Wuarnms Ba ¥30ek THiuIapuaard Y3akaomt Genl1, OT Ba
cu(atnapHUHT TPAHCHO3UIMSICHHA  TabMHUHIIOBYN
OMIUUIAD AHUKJIAHUO, YJApHHHT CTPYKTypaBHii-
(hyHKIIMOHAII Ba KOHTEKCTYaJl-CEMAaHTUK KUXATAaH
Tax)IM OaéH ATHITaH.

TuamyHOCTUK (haHUHUHT OyTYHI'M TapaKKHET
JlaBpura Kaaap THJI CUCTeMacd OwiaH OOFIINK
Kylda Ky MyaMMOJM JKapaéHmap YpraHwimo,
TaAKHK STUIAH. By X0IaTHH jKaX0H THIIIITYHOCIHK
JIoMpacuia XxaM, Y30eK THIIIIYHOCIUTH JJOUpacHia
XaM Ky3aTHIl MyMKHH. THIITyHOCTHK daHu O6ap-
ya (aHmap CHHTApPU IOUM PHUBOKIAHUIIIATIUD.
[Ty tydaiinu Oy coxaga OyTyHTH KyHIa Xam My-
aMMOJTH  JKapa&HIApHUHT OVIMIN TaOUHHIUD.
bynpaii  myammonap  cupacura  JepuBanus
XOJIMCACUHUHT Y3aKJIOII Cy3lap JOoupacuia Kam
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root words is not studied at the required level.

Any new word that exists in a language takes
its initial form from speech, and thus the speech
dependence of the word formed ends, because the
next life of a derived word goes on in a language.
That is, the derived word takes its place in the
paradigm of its own analogical forms after being
tested in social speech activity for a certain period
of time. Only derivatives that have fully passed
such tests will receive the status of a language
unit and, like their other paradigms, will begin to
function as a means of enriching the language with
new constructions.

It is well known that the derivational sequence
of linguistic units cannot be fully understood only
on the basis of grammatical research, because
word formation in its extralinguistic basis is a
product of speech activity.

Since related words are considered not as a
finished product of the language, but as a product
of speech, since they are artificial words, in speech
they are activated only in the form in which they
are adapted for communication. In some places,
depending on the need for speech, we can also
observe cases where two or more related words
are involved in the process of communication or
in context.

In this article, the works of English and Uzbek
writers are selected as a source, as well as the
degree of influence of the speech situation of both
languages on the choice of words is studied and
scientifically substantiated on the examples taken
for analysis.

As a result of syntactic-semantic analysis of
root word combinations in the English language,
on the basis of a detailed analysis, it was shown
that root words can be combined with other words
in speech, forming various models.

Key words: derivation,  conversion,
transposition, transformation, derivative operator,
structural-semantic model.
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Ypranwiranmura Onmnan OOFIHK OynraH macasna-
JApHU XaM KUPHUTHUII MYMKHH, 3€pO WHIIM3 Ba
¥30€K THIITYHOCTUTHIA Y3aKIOII Cy3Iap AepruBa-
LUSICH MyaMMOJIapy YpraHwITaHIINry Taxad f1apa-
JKacusa dMac.

Tunnma mMaBxyn OynmaanraH xap KaHmal sSHTH
CY3 Y3UHMHT OONIIaFyy MIAKIMHN HYTKIaH ONan
Ba Iy OMJIaH sicajiraH CY3HUHT HYTKKa KapaMiInTru
V3 HUXOsicura eragu. YyHKH sicaJIMaHUHT KEMMHTH
Xa€TH THIIZA JaBOM 3Taau. SIbHU sicaMa cy3 Myaii-
SH BaKT JaBOMHIA WXTUMOWN HYTKHH (aonusT
CUHOBMJAH YTraHW/aH CYHI y3ura TErulUIM aHa-
JIOTHK IIaKJUIap HapagurMacujaH YpUH srajuiai-
qu. Ly xabu cHHOBNapaaH TYIWK YTraH JepuBar-
JapTrrHa THI OMPIUTH MAaKOMHUHH OJIaIN Ba OOIIKa
rapajurMaaonuiapy Kadbu THITHH STHTH sicajiMaap
Ounman OoWuTyBuM BocuTa cudarumga (GaoausT
KypcaTa OOIIIaniIn.

Tun OWpPNUKIAPUHHUHT JIEPUBALMOH KETMa-
KeTJUTWHY (paKkaTruHa rpaMMaTHK TAIKHUK aCOCH-
Jla TyJ1a UAPOK 3THII MYMKHMH sMac. UyHku cy3
SCAJINIIN Y3MHUHT SKCTPAIMHIBUCTUK acOCHTa
Kypa HyTKUH (HaonusaT MaxCymnu XUCOOTaHaIH.

V3akonr cy3map sicama i3 GYIraHIMry yuyH
THWIIHUHT Taii€p Maxcynu cudartuga smac, O0aaKu
HYTKHUHT Maxcyau cudaruia Kapajaap 3KaH,
HYTKAA YHHHT (bakaT MYJIOKOT y4yH XOCJIaHT'aH
maxkauruHa ¢aomnamany. baws3u ypuraIapaa HyTK
Tanabuman KennO YHKHO, MYJIOKOT >kKapaéHumaa
€KH KOHTEKCT/Ia, UKKW EKM YHJIaH OPTHK Y3aKJIOLI
CY371ap MIITHPOK ITTaH XONATIAPHU XaM Ky3aTH-
MIMMHU3 MYMKHH.

Makomana Manba cudarina WHIIA3 Ba Y30eK
é3yBUmIIapy acapiiapy TaHJIAHTaH Ba TaXJIWI YUyH
OJIMHT'aH MHUCOJIJIAP aCOCH A Xap MKKU TUJ HyTKHH
Ba3MATHHHUHT C¥3 TaHJAIITa TabCUPH apakacu
YpraHwirad Ba WIMHUHN acOCJIaHIaH.

Wunm3 tunmaary y3akmom cy3mm Oupukma-
JAPHUHT CUHTAKTHK-CEMAHTHK TaXJIWJIM HaTHKa-
CHIa ¥3aKIOMI CY3IapHUHT HyTKIa OomIka cy3map
Ounan OMPUKUO, TYpIH MOJCIUTAPHH IIAKUIaHTH-
pa ONUII UIMKOHUSITH aCOCIIAHTaH.

Kaaur cy3aap: naepuBanusi, KOHBepCus,
TPaHCIIO3HULKS, TpaHC(HOpMaIHsl, IEPUBATHB OTIC-
parop, CTPyKTypaBUii-CEMaHTHK MOJIEI.
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INTRODUCTION

World linguistics today is characterized by a focus on the study of the real
function of a language, it is linguocultural and communicative-syntactic aspects. The
study of a language from a pragmalinguistic point of view further enhances its need
for a deep and thorough knowledge and study of all the boundaries we know. This
is because the study of the existence and functional-semantic laws of a language in
this way 1s important in understanding the methods and means of the phenomenon of
enrichment of the vocabulary of a language, which are very relevant today, and their
potential problems and finding solutions to such problems.

Of particular importance in world linguistics is the study of a language and
society, language and thinking, language and consciousness, language and culture,
and the enrichment of a language vocabulary, which have long been the main
problems of pragmalinguistics and linguoculturology. In linguistics, the specific signs
of implicit and explicit influences on the creation or assimilation of new words in a
particular region; their similarities and differences are analyzed in detail on the basis of
comparative-typological methods. Due to the fact that the linguistic aspects of natural
languages, such as lexical-semantic, syntactic, morphological and linguopragmatic,
differ to some extent, the comparative study of several languages not only illuminates
its peculiarities, but also ensures the continuity of the research in the world linguistics.

In Uzbek linguistics, a number of recent studies have been conducted on the
scientific study of derivation processes in a language, in which the phenomenon of
derivation in world languages, its types and level of coverage are syntactically and
semantically comprehensive, based on rich linguistic material. In particular, in the
example of the English and Uzbek languages, transposition processes, which are
one of the derivation types of words, have been studied to some extent. However,
the specific aspects of the transposition phenomenon in each language have not yet
been the subject of a separate study. Encouraging research and improving innovation
activities, identified as a priority in the state program of the “Strategy of Actions for the
further development of the Republic of Uzbekistan”, requires in-depth and innovative
research in the field of linguistics. In the process of learning a foreign language, along
with the structural-semantic aspects of words, it is important to correctly interpret the
features of their derivation potential. In this regard, a comparative study of the process
of derivation of cognate words in English and Uzbek is relevant.

THE PURPOSE OF THE STUDY is to identify similarities and differences
in the functional and semantic properties of related words in English and Uzbek by
comparing the processes of derivational transposition.

RESEARCH OBJECTIVES

to determine the morphological factors that ensure the completeness of the
derivation of verb, noun and adjective phrases, which are related in origin in the
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English and Uzbek languages, and to determine their similarities and differences;

— to analyze the structural-functional and contextual-semantic factors providing
transposition of related verbs, nouns and adjectives in the English and Uzbek
languages, identification of similarities and differences;

—to determine the structure of related lexical units of verbs, nouns and adjectives
in the works of English and Uzbek writers and their derivation potential on the basis of
existing word formation and morpheme dictionaries, as well as the impact of speech
in both languages on a word choice;

— to show the isomorphic and allomorphic features of the semantic components
of root nouns, adjectives and verb combinations of both languages.

RESEARCH METHODS

In the research process comparative, distributive analysis, substitution,
component analysis, comparative-typological analysis methods were used.

DATA ANALYSIS

Many linguists have made a worthy contribution to the study of the factors
that ensure the completeness of derivation in the English lexical system in world
linguistics. E. Kurilovich, Z. Harris and others conducted research on derivation,
conversion and transposition in English. M.N. Lapshina in her doctoral dissertation,
explored the cognitive aspect of semantic derivation in English material. L.A. Telegin
explored almost all speech units in English through non-affix derivation in his doctoral
dissertation on his non-affix transposition and its effect on the process of modern
English derivation.

In Uzbek linguistics, the scientific work on derivatology has been carried out to a
certain extent, as a result of which about ten dissertations have been defended, scientific
articles have been written. Although the concept of lexical derivation has long taken
its place in linguistics, its interpretation in terms of formal-structural analysis within
the framework of one syllable requires scientific innovations and is very relevant at
the present stage of the development of linguistics. Lexical derivation always refers
to a secondary nomination. In this process, in turn, there is a semantic ambiguity in
the pattern of the root and derived structure, which is the basis for derivation, because
lexical derivation is centrifugal by nature.

Indeed, the derivative properties of derivative structures play an important role
not only in the context of the relationship between the elements of the language system,
but also at the level of interpretation of the transfer of system elements to speech.

Derivation, of course, occurs on the basis of an element, such element or sign is
called an operator in derivatology. A derivation event cannot occur without an operator,
because the operator is the main means of their formation, both in lexical derivation
and in syntactic derivation. Therefore, the operator in derivatology is interpreted as
the absolute dominant element of derivation [ Xrakovskiy V.S., 1972; 599].
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In the course of our research, we have witnessed that derivatology issues are
still observed at all levels of linguistics. In particular, derivatology issues are more
actively explored at the syntactic level than at other levels of a language.

1. It should be noted that the founder of derivatology in world linguistics
L.N.Murzin studied the construction of syntactic units under the term syntactic
derivation [Murzin L.N., 1984].

2. In his monograph devoted to the problems of the word-formation syntax
of the Uzbek language, N. Turniyozov mentions the structure of words and sentence
structure, their decomposition as a word-formation construction. “Any type of
derivatology problem is inextricably linked to the real use of language system units
in speech. In particular, the principles of the phenomenon of syntactic derivation are
of great importance in this respect, because the interaction of words in the process
of speech requires the main means of communication between people” [Turniyozov
N.K., Turniyozov B., Turniyozova Sh., 2011; 3]. B.Turniyozov interprets in traditional
linguistics the type of compound sentences called "connected without a connector",
"equal component", as a syntactic derivative: “It should be noted that the concept of
fundamental structure is very important in the study of derived properties of CSD
(complex syntacticdevices),becauseitisthebasis forthe formationof syntacticstructure.
Asthe syntactic inference of the basic structure from the initial structure to the derivative
and from the derivative to the derivative structures, the speaker's relationship with
linguistic phenomena also improves” [Turniyozov N.K., Turniyozov B., Turniyozova
Sh., 2011; 107].

Taking into account the results of the analysis, it can be said that in linguistics,
a structural semantic model is basically understood as a word combination as the
nuclear structure of a syntagm [Fillmore Ch., 1969; 257]. Its components are linked
by syntactic relationships that are clearly defined in the context. A component is an
element that performs the function of one of the syntactic functions in a phrase model
[Yusupov U.K. Teoreticheskie osnovi sopostavitelnoy lingvistiki. 2007; 125].

Example: — Scotty pulled the covers over his head, curled into a ball, and said,
"Go away." The Judge laughed at Scotty. "Not funny", Scotty called out from under
the sheet [Hedges Peter. An Ocean in lowa, 1998; 96] — Cxortu kypranu 6omm y3pa
TOpTUO TV Kabu FyxaHak 6yiau0 ongu Ba “Kerunr” — nenu. Cyaps Ckorrura Kapad
kynau. “Kynrynm smac” — genu CKOTTH Kypria OCTH/IaH.

— I heard Alexander’s relieved laugh at the other end.

In the verb phrase laughed at Scotty, the phrase at Scotty becomes a complement
to the main component at laugh. This means that the structural model of the verb phrase
V + Prp + X (where V-verb + preposition + any word) consists of two components, 1.e.
to laugh head and at Scotty connection. Their structural connection gives the following
semantic-structural model of the phrase. V + Prp + X.

In the phrase need it for something, we take the word need as the main component
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of the verb predicate function, it — is related, for something — is an auxiliary compound
and complement to the verb, and it is expressed as an adverbial modifier of aim, a
component related to the syntactic function.

It can be concluded from the following that the structural model of the second
verb phrase can consist of three components and it forms the following semantic-
structural model in the surface structure: V + Y + Prp + X (where V-verb + Y-direct
object + preposition + X-any word). “The choice of preposition and, in this case, the
expression of the syntactic relationship between the components of the phrase depends
mainly on the morphological relationship of the main element. This is confirmed
by the homonymous expression of the syntactic relationship, i.e., this condition is
observed when one preposition is replaced by another or omitted altogether.

In the types of noun phrases Laugh at the other end, the need for clear decision,
combinations with preposition at the other end, for clear decision, laugh, the need
becomes an attribute of the headwords from syntactic position. From this it can be said
that the structural model of the noun phrase consisting of a component represented
by two root words looks like this: N + Prp + X (where N-noun + preposition + X-any
word).

However, it should be noted that neither the preposition nor X (any element
in particular) constitutes a separate component in this structure, only together they
present the component of the structural-semantic model that represents this or that
syntactic relationship [Bolinger Dwight. Aspects of Language., 1981; 368].

If we consider that the choice of prepositions in word combinations involving
root words in the studied structure depends mainly on the lexical meaning of the main
word, then, of course, other verbs and nouns in the same semantic framework will
have to match the preposition as root words, and this is common in practice.

Example: — During our marriage? I never looked at his nude body [Palmer Ann.
I Know How A Butterfly Feels., 2005; 4] — Typmymumus gaBomunamu? MeH xed
Ka4OH YHHUHTI SJIaHFOY 6aI[aHI/IFa KapaMaraHMaH.

Mark took a look at my hitch and said the neck of the ball was too small, etc.
[Palmer Ann. I Know How A Butterfly Feels., 2005; 26] — Mapk MEHUHT wirarumra
Hazap coiuO, KONTOKHUHT OYHHU JKyJja KHYUK SKAHJIUTUHU alTaH.

From the above analysis, it can be seen that root words in the homonymous
form are connected with each pronoun /er by the preposition at, forming the verb V
+ at + X and the noun N + at + X models, which correspond to each other with the
structure and model. The only difference between them is the V-verb and the N-noun.
A similar situation can be seen in the following examples.

[ really feel for people who suffer from depression. — MeH pyxuii TyHIKyHIUKIaH
A3WAT YCKaJJUIadH oJJaMJIapHU Xy[da SIXIIW XHUC STaMaH.

Even the three-month romance with Eric that ended so easily seemed to be “The
End” for me for my almost desperate wanting a life mate, which gave me the feeling
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for total freedom of all emotional tie [Palmer Ann. I Know How A Butterfly Feels.,
2005; 85] — Xarro Opuk OunaH OYnAraH y4 OMJIMK MIIKUM MyHOCaOaTMMHU3HUHT
IIyH/Iail OCOHJIMK OMiIaH 0apxam TOIMIIK MEHTa XaéTUM JTaBOMHUJA yMp HYIIoIra
spulumra OyaraH yMUJICUZIUTUMHUHT “SKyH”n Oynub Tyronau, Oy meHra 6apua
TyUFyJIapAaH TYJIUK 03011 OYJIUI XUCCUETHHHU OepaH.

To feel-feeling are root words that in this context are connected to the objective
pronouns through the preposition for and create structurally similar models in the
context. For example: V + for + X - felt for him; N + for + X - feeling for me.

From analysis we can see that the models of cognate verbs and noun phrases, the
cores of which are connected with the same preposition, are called compatible models
in our article.

When translating structural examples made of English root words into Uzbek, it
became clear that Uzbek examples do not always fully correspond to one or another
group of English models, as different prepositions correspond to Uzbek forms of
relations.

Example: — He glanced at the traps and the chains, lying on the floor and went
on [E. Voynich. The Gadfly., 2013; 371]. (Kapaunan epna €rran kamapnap Ousiax
KHIIIangapra oup kapabd onub cy3uma 1aBoM 3TIu).

He glanced up the street towards the hill [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 373].
(Y tenanuk ToMOHra uy3min0 KeTraH KyJara Kapaiu).

— She noticed that the hand he waved was covered with fresh abrasions in the
process of healing and glanced at the hand [Abrahams P. The Path of Thunder., 1956;
275] (Ku3 kyTapran Kyau sH1u OuTHO KenaéTraH spa—yakajap OuiiaH KOIJIAHTaHUHU
KYpIu, UKKMHYY KYJIMra Kaparat 9714 y XaM IIyHaKa dKaH).

— And with each glance of their he felt the igers of his own class cheching at
him to hold him down [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 373]. (LLlyaunr yuyH Ku3nap
YHTa Xap HATOX TallUIaraHja, ¥3 MyXUTHHUHT Yaiiup MaHkajapu yHH MaxkaM ynuiao,
ToOOpa MacTra TOpTaéTraHMHNA XUC KUIAPIIN ).

In these examples, the prepositions at, up, of when they are used with the root
words to glance — glance are represented by the suffix -ra in Uzbek, the first pair of
examples is a group of matching models and the second is a group of incompatible
structural models.

Example: 1. His love was more ardent than ever, for he loved her for what
she was [Jack London. The Adventurer, The Author, The Man: Collected Memoirs,
Autobiographical Novels & Essays. 2017; 65]. (Mururauar myxa66aru toGopa
TepaHJialia Ba Ky4ast opau, 4yHkH y PydHu nry Typuiinya ceBapau).

2. He didn’t love her for what she thought of Pray and Vanderwater and English
professors [Jack London. The Jack London Library. 2018; 65]. (Pyduunr I[Ipeiira
Ba Banpgepyorepra HucbOaran Kanmaili MmyHoca0ataa OYiIMIIUIaH KaTbUid Ha3ap, YHU
ceBap d7u).
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3. But in spite of Ruth and his /ove for Ruth that he finally decided not to take up
Latin [Jack London. The Jack London Library. 2018; 96]. (Maptun Pyduu ceBummra
Kapamail, JOTUH TWJIMHU YPraHULIIaH BO3 K4/ ).

From the given examples it can be seen that the preposition for, which comes
with root words, is expressed in Uzbek with the help of the suffix -4a, the suffix -au,
—naH Katbpuil Hazap and the auxiliaries. For this reason, we do not group the Uzbek
versions of the English examples, but only the study of methods for modifying the
semantic-structural models of English phrases into Uzbek.

1. If the verbs and the nouns that correspond to them in meaning come with the
same prepositions, then the meanings of the corresponding models may be the same
in general. By meaning we mean the unit of lexical-grammatical meaning that forms
the components of the model studied in the work [Lapshina M.N.,1996; 335].

Examples: — She sank in bounced-up on the spring mattress and smiled
rapturously with closed eyes and open mouth. — ¥V mnpyxunanu marpacra y3uHu
TaluIa Iy Ba HUM TabaccyM OmiiaH Ky3mapuHu 'oMu0 xunmaiinb kyiau [Jack London.
The Jack London Library., 2018; 141].

But a smile with the mouth closed and the eyes wrinkled a little at the corner
can be... — AMMoO €nuK oru3 OWiaH KylraHjaa KY3UHUHT YeTUAa aXuHiIap OYInmmn
MYMKUH.

The meanings of the verb phrase smiled with closed eyes and open mouth and
the noun phrases a smile with the mouth closed can be given in the general sense
of laughter. Verb phrase smiled with closed eyes can be easily transformed into a
noun phrase smiled with closed eyes and open mouth. Naturally, the noun phrase
a smile with the mouth closed and eyes wrinkled can be a transformation into the
verb phrase Smiled with closed eyes and open mouth. Analyzing the meaning and
form of a phrase in English, D.S. Wars says, "Two phrases that can be transformed
to each other are compatible in form and meaning" [Uors D.S., 1962; 98-114]. The
compatibility of the meanings of the phrases being compared here is also checked by
the syntactic relationships of their components at the phrase level. It is well known
that in normative grammar the syntactic relations of the components of a verb phrase
can be either an object or an adverbial, while the relation of the components of a noun
phrase can only be attributive.

Examples: But one look at Garry’s face tells him it is not possible. [T. Dreiser.
An American Tragedy., 2000; 354] — Ammo ['appuHuHT to3ura Oup Kapaii, OyHU
MMKOHU UYKJIUTHHHU aUTHO Typapau.

Pyle...passed through the Banting room without a look at left or right. [Greene
G. The Queit American., 1976] — [1aiin ... yanm TOMOHTa XaM, YHITa XaM KapaMacJaH
FOBUHUII XOHACHIAH YTHO KET/IH.

The syntactic relation of the components in the combination of root words
in these examples is attributive, as the prepositions at face, to left or right serve as
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determinants of the noun.

Look at Carry’s face noun phrase in the process of transformation into a verb
phrase looked at ... face, the attributive relations change to the object relations,
because here at face, looked becomes a complement to the verb.

2. In this way, the following words of V.Yartseva are once again confirmed:
"management includes the syntactic relation of the verb and its complement, as well
as attribute groups" [Yartseva V.N., 1968]. During the transformation noun phrase a
look to left or right into a verb phrase looked to left or right, the attributive relation
changes to the adverbial relation because to left or right looked is adverbial modifier
to the verb.

Specific examples show that the proximity of an action to a semantic noun
relative to a verb and the relative contextual relationship of both syntactic meanings
and equivalent syntactic meanings of noun phrases to verb conjunctions.

3. We encounter similar facts when comparing different structural models
involving related words, i.e. three-element phrases: N + Prp + X — a worry at present:
Milocs was a lesson worry at present there will be a transformation into a four-element
verb phrase: V +Y + Prp + X — worried him at present, the attributive relation changes
to the adverbial relation [Yartseva V.N., 1968]. Worried at moments verb phrase in
this only one thing worried her at moments the noun phrase and the adverbial relation
change into the attributive relation. From this it can be said that the verb phrase,
regardless of the number of elements in it, is transformed into the equestrian phrase
because of the similarity of their semantic-syntactic meanings, and vice versa.

Thus, the above cases can be called compatible models.

Also, functionally-semantically compatible models are contextual-semantic
compatibility of models of verb, equestrian phrases that have the same prepositions
and can be transformed into each other without changing this preposition [Kurilovich
E., 1962].

Let us now examine the syntactic relationship of the components of the
contextually-semantically compatible models, expressed by this or that preposition.
We analyze the current situation in detail as the prepositions used in the context
decrease.

The relationship between the contextual equivalent and the cognate words that
appear in the models.

As mentioned above, the preposition at can be used with the following
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conjunctions in matching models:

The usage of the |, ... ..
i preposition AT pplication
Ne Root words in the models : frequency
with verb and o
noun (1)
1 V-look 795 34
N-look 2 0
2 V-stare 144 12.4
N-stare 1 0.08
3 V-smile 27 i,
N-smile 1 0.08
4 V-glance 110 0.5
N-glance 9 085
5 Vowonder > 0.43
Newonder 1 0.08
6 V-worry 1 0.08
7 N-worry 1 0.08
Kamu: 1162 100%

Approaching the material presented in this table, it can be said that functionally
equivalent models that are compatible with each other are more commonly used with
cognate words meaning “look™ and “smile”.

Let's look at the following examples: — Tembi looked at the window [Doris
Lessing. African Stories., 1981; 145] — The secretary glanced at the Treasurer and
shrugged [Slesar Henry. Succes Machine., 2011; 104] — If my look at these towers
told him he was mad he was right. Albert’s unsmiling eyes were steady after a quick
glance at his theme [Malamud Bernard. A New Life., 2004; 168] — Tem0u nepa3zara
KapaJu, KoTuba xa3uHaOOHra Ha3ap TalUlaJy Ba €JIKacCHHU KHCHUO Kyiau. Arapaa y
MUHOpajapra KapaTHJiraH MEHUHI HUTOXUM YHIa aXMOKOHAQJIWIMHU alTraH Oyica,
y XaK OynraH. AnOepTHUHT >KUIUN KY3Japyu YHUHI CUMMOCHTra KapaTWiraH YTKUP
HUTOXU/IaH KeMHH KOTUO KOJIIH.

In these sentences the verb phrases look at the window; glanced at the Treasurer
were shown with noun phrases my look at tower; glance at his theme.
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The meaning of these phrases can be expressed as follows: "look" and "object of
look". In the prepositional phrases shown above, at with window and at the Treasurer
are the prepositional complements to the verbs looked and glanced. We can see similar
relational noun phrases as a result of transformation: (my) look at towers — looked at
towers, a glance at (his) theme (Albert) glanced at his theme. In the transformation
of the given noun phrases into verb phrases, at towers the relation of the subordinate
element to the main (in this example looked, glanced) word is a determinant, because
at towers, at (his) theme combinations become the object of action for verbs to look,
to glance.

The analysis of specific examples shows that the preposition at when used with
root words meaning “look and laugh” always represents a syntactic relationship that
complements the object in verb groups and an attributive syntactic relationship in noun
groups. They are in relation to mutually variable options. Their structural-functional
models can be as follows:

V+Prp+ X —>» N+Prp+ X

The preposition at is rarely used in contextual equivalent models with the words
to worry, to wander. For example:

— I wandered at her. ....and once more he wandered at the change in her. —
MeH yHra XallpoToMy3 KapaIuM: ... Ba sitHa Oup OOp y yHIAru y3rapuinra XaipoTomys
kapanu [Jack London. Martin Eden. 1994; 142].

—  Pledger pressed his hand against Sarah’s belly, laughing in wonder at the
kick and stirrings from inside. — [lnemxep y3ununar kymiapuan CapaHuHT KOPHHUTA
0ocau, nuKapujard KUMHUpIail Ba Tenkura xaiiparomys kyiaau [Aleksandr Saxton.
The Great Midland. 1997; 21].

These phrases are: “These events represent the psychological process and object
that emerges in the discourse. In this case, at her, at the change compounds indicate
the occurrence of the action expressed by the verb to wander in verb compounds. If
so, the preposition at with single-stem words to wander—wander represents an object
and modifies it. Single-stem words to worry—worry are also sometimes preceded by a
noun, but in this case it is the syntactic relation—adverbial relation of the components
of the word combinations” [Thompson A.J. and Martinet A.V. A Practical English
Grammar for Foreign Students., 1972].

Thus, the preposition at shows the adverbial relationship between contextual-
syntactic equivalent models or between the components of an object or the phrases
being studied. The first of these is distinguished by its frequent use in oral and written
speech. The study concludes that contextual-syntactic equivalent models of verb and
noun phrases are usually given to the Uzbek language with full or almost complete
retention of its meaning. The preposition at is given in Uzbek with the case suffix —
ra. Here are some examples: — The Gadfly glanced at his left hand [E.Voynich. The
Gadfly., 2013; 248] — Cyna ynunr yan kynura Kapagu. ... the girls sheded his face
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from the sun and looked down and loved him and wandered at his loudly carelessness
at their love [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 138] (... yma Ku3ra Ky€ugan cakJIaHUII
Ba Y3UHUHI MyXa00atra xaiaH TalllKapy JIOKai]] SKaHJIUTrura axxadianuo, ommuKoHa
Ky37apu OWiIaH TUKWINO YTUPHUII KMKOHMHU Oepap 31u).

“You always laugh at York™ — Pyle said [Greene G. The Queit American., 1976;
210] (Cu3 xap BakT Mopkuunr yctugan Kymacus- aeu Iaiin). He threw a keen rapid
glance at her and burst out laughing [E.Voynich. The Gadfly., 2013;103]. (Cyna
Oaman—OagaHuHU TemuO YTyBUYM OWp Hazap OWIaH ST ATUO Kapaauaa, Xoxojad
Kynu6 ro6opan)...but no appeal in them only a dim wander at this supine and patient
God that had no wander bolt for a priest who betrayed the confessional [E.Voynich.
The Gadfly., 2013; 152]. (...nexkun Oy Tukwmmga €paaM cypad KaparaH KHIIA
HUTOXHJIa SMac, TaBOACHHM (DOII KWIITAaH PYyXOHUIHE MOMaKaIIMPOK YaKMOFH OWITaH
YnaupMmaras sipaTrTaHHUHT XaJaH TallKapy cabpu-TOKaTHra a)xabiaHuI O0p d7H).

In examples, the preposition at with the root words to laugh-laughter is expressed
in Uzbek with the suffix -nan and the suffix -yctunan. In the example given with the
suffix -romonra, the relation of the object changes to the case. Example: — “Martin!
She turned and looked at him in astonishment [Jack London. Martin Eden., 1994;
198]. Maptun! — ku3 Oypwiay Ba XailpoH OYrM0 y TOMOHTa Kapasu.

“Yes your eminence, the day before yesterday I heard him offer to have how
taken of if he” — with the glance at the Gadfly.” — would answer questions he had asked.
[E. Voynich. The Gadfly. 2013; 241] (“Llynnok xa3patum, Uiarapru KyHH 3IIMTCAM
MIOJIKOBHUK arap y — “cepkanT CyHa TOMOHra IIOIMIKUH OMp Ha3ap TaluIagu, — KaBoo
Oepuinra KyHca, KaWUIIapHA oK0 TanuianHu Takaud Kunaérran skan). If the verb
enters into an adverbial relationship with the preposition at, then the meaning of this
compound is given to the Uzbek language with the case suffix -gan.

Syntactic and semantic analysis of cognate word combinations in English
shows that cognate words can combine with other words in speech to form different
models. Although verb compounds are different from equine compounds in this case,
the difference is not very large. The difference between verb and noun combinations
is obvious in their translation into Uzbek.

The preposition of gives the relationship of the following verb and noun groups
when used with the root words to smell — smell, to taste — taste, to wander — wander,
to want — want in the considered models. Example: the freshman girls smelled of
body heat and talcum powder: ... they don’t like our smell, the smell of Europeans [E.
Voynich. The Gadfly. 2013; 210]. Smelled of heat, smelled of powder verb phrases
and the smell of Europeans noun phrase refers to the smell and object that represent
this phenomenon.

In the process of transforming the noun phrase The smell of Europeans into the
verb smelled of Europeans, Prp + X becomes a complement to the verb to smell, and
the relationship of the structural-functional models used with the preposition of is as
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follows:
V+Prp+ X —>» N+ Prp+X

We can see the same situation in verb phrases; was wandering of it and tasted
of salt, in the sentence: — Mordly... was wandering how much of it; He drank it
than fetched, it tasted of salt. Or in the transformation of noun phrases: wander of
its constructions and the taste of mouth, He wants to look at the mouth wander of its
constructions; He tried not to moisten his lips so that taste... of her mouth wouldn’t
be lost.

In groups where the preposition corresponds, the verb usually expresses an
object relation, and it is often the leading quantity in terms of volume. In our example,
one meaning element corresponds to one meaning. When used with the words to
wander—wander, to want—want, to taste—taste, in the Uzbek language is given with
the case suffix — nan. Here are some examples: 1. He marvelled at the wander of it
and the truth [E. Voynich. The Gadfly. 2013; 213] — Mopaep yHIaH ia33aTiiaHap/u.
SIxummcu alTHHTYM, CU3 MEeHJaH HuMa uctaiicus. 2. Once [ was interested myself in
what for want of a better term they call news [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 256]. —
Vnap sHrumK 1e0 arainyBYd HapcalaH HUMa UCTaluiapura Oup BakT MEH Y3UM XaM
KA3UKUO KOJITaH DIUM.

It can be said that the preposition of with the words to smell-smell, to taste—
taste is given mainly in the Uzbek language with the case suffix — nunr. Example: But
this kiss tasted at soapsuds and the lips...ere labby [E.Voynich. The Gadfly., 2013;
267] — Ammo Oy ynruia cCOByH KYIUTMHUHT Maszacu 6op »au (CyHa).

In the structure of the corresponding functional-syntactic equivalent models the
preposition for is used together with the root words to feel - feeling, to thank - thanks,
to hope - hope, to worry - worry, to care - care, to wish - wish, in this case it is used
with the verb (more often) and noun (less often) and they can represent the following
actions:

1. An action or event directed at something or someone: — I feel for you like my
own son [Doris Lessing. African Stories., 1981; 48] — Men cenu ¥3 YFauMIeK Xuc
kminamaH. But he thanked him for the invitation. [Denise A., Langner U. Voice of the
Phoenix., 2004;105] — AMMO y YHHHT TakIu(pHu y9yH MUHHATAOPUYMUIUK OMIITUPIH.
...kill it without any feeling for it. [Ludlum Robert. The Parsifal Mosaic., 2009;
124] — Yura Hucbaran xe4 HapcaHu xuc Kunmacaad yaaupur. [ will and thanks for
everything [Olden Mark. Kill For It., 2012; 72] — Men yananaii onaman Ba XxaMMacu
yU4yH paxmar.

2. — She doesn’t care for house work [Santa Montefiore. The House by the Sea.,
2011; 305] .... — VY yii unapura axamuar oepmaiinu. ...and I worried for the three
of us..— Ba MeH yyoBuMu3 yuyH TamBuuuiasauM. They could do anything chargin
without care for anything [T. Dreiser. Sister Carrie., 1991; 580]... — Ynap xe4 Hapca
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XaKuJla KalFypMacaaH XoXJjIaranjapuHu Kuiuiia onapau. ...he forget his worry for
her [Deborah Harmse. In the Arms of the Law. 2012; 103] — V y y4yH TalmBUIIMHA
VHYT/IH.

It can be seen from the above verb phrases that the preposition for together with
the X-elements represents the object relationship to the main verb. From this it can
be said that the transformation of the noun phrase worry for her to the verb phrase he
worried for her also gives the same syntactic relation — objective.

The preposition For is used with root words as follows: to long — longing, to
wish — wish.

Example: ... he lays for the richness: I would wish for a city with wide streets.
—.... with this his longing for Mr. Mizi returns; ... — a wish for comradeship in work
that he’d known in the pit [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 167]. Verb and noun phrases,
in these examples with the preposition for, signify a desire directed to something or a
person.

When the question is given to the related elements (i.e. Prp + X), it becomes
clear that in verb phrases for the ricnhness, for a city the words longs, would and wish
are used as a complement to the main verbs.

Similar examples can be observed in the process of transformation of a horse
phrase into a verb phrase: Longing for Mr Mizi; — Longed for Mr Mizi: and — wish for
the comradeship in work; —wished for the comradeship in work.

Structural-semantic models of verb conjugation and noun phrase with the
preposition for can be seen as follows:

V+X)+Prp+ X——» N+Prp+ X

The preposition for always represents the object relation to the main verb with the
elements X, i.e., the subordinate component is always the prepositional complement
to the verb in the verb phrases.

The preposition for in the corresponding models, in Uzbek, mainly is represented
by the suffix -ra and the auxiliary for — yayn with the object. Examples: “Do you know”
he added, “I feel sorry for Mr Butter” — bunacusmu, — 1e6 wioBa kuigu MapTtul —
CU3HUHT yma mucrtep batnepunrusra paxmum kensntd; | have never done that to
any woman in my life and I have never told a woman a life about my feeling for her.
— YMpuMmaa xeu Oup XOTHHTA yHTa OYJraH CeBriwIapuM TYFpucHua EIFOH ram anTrad
smacMmaH. — You still persist, then wishing for a court wartid and asked my consent
to it. — [anmMHrU3HUHAT Ma3MyHHJIaH Xalld XaM XapOui cyara Oepuin TanaOuHTU3Ia
KATTUK TypraHra yxmiaiicus Ba OyHra MEHUHI PO3WJIUTMMHH UCTaNCHU3, LIyHIaiMuU?
[E.Voynich. The Gadfly., 2013; 213]. When the preposition for is used with to care —
care, to long —longing often represented in Uzbek by the suffix — uu and in rare cases
by the suffix — Hunr: I can see you don’t care a brass farting for me [E. Voynich. The
Gadfly., 2013; 134] — Kypu®b TypuOman, Menu yirynait EMoH kypacas. You don’t care
as much for me as for that dog [E. Voynich. The Gadfly., 2013; 145] — Cen ury uTHUHT
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FAMUHHU eTaHYaJIuK MEHUHT FAMUMHU eMaiicaH.

The preposition about comes with the words to worry - worry, to feel - feeling,
to wander - wander in the corresponding functional-syntactic equivalent models. The
preposition about is used with verbs in most cases, in rare cases with nouns. Root
words used with this preposition denote an action or a situation in a being that means
someone or something. Example: The syntactic relation of the components of the
verb phrases feel about him, worry the shots is an objective relation, i.e. the verb as an
predicate might feel and did not worry have a prepositional complement expressed by
the combination of about him and about the shots.

In the phrases with nominal nouns such as feeling about Mr. Mizi and worry
about Antonia it can be seen the same syntactic relationship, i.e.:

N+Pp+X—» V+Prp+X

Therefore, it can be said that functionally-syntactically equivalent models with
preposition about always mean an objective relation.

In these phrases, the preposition about can be expressed in Uzbek in most cases
with the suffix -ra, or in less cases with the words — xakuna and — Tyrpucuaa.

Examples: How did she feel about this color business? How do all the black
people in this country feel about it..— Kanu, upkuniank myammocura y KaHpaai
Kapap skaH? YMyMmyH, Oy Mamiiakar/a simoB4YH Oapya Kopa TaHiawiap (yHra) KaHaan
kapamapkan?.. The old feeling I’d had about Alice... — Anuc xakuaa meH EMoH hukpa
snuM [Abrahams P. The Path of Thunder., 1956; 68].

Verb and noun word combinations with the preposition in, in the corresponding
functional-syntactic models, when used with a root word, it mainly means the following:

— the movement of an object that reflects it and phenomenon with it is
participation: —...he’d glanced in his mirror [Jackson Lisa. Shiver. 2007; 198] —... y
Ky3ryaaH y3ura Hazap Taunuiagu. Roy smiled in admiration as he watched these beaves
[Boys' Life Treasury., 1958; 148] — Poii ym0y camapara Kapab xaiparna tabaccym
KWJIOH.

— Glanced in (his) mirror, smiled in admiration. Interaction of verb phrase
components — adverbial in this case, i.e. in his mirror is adverbial of place to the verb
glanced, the phrase in admiration is a case in which it represents the image of an
action to the verb smiled.

The same thing we can see in the transformation of noun phrases a glance in his
direction — Tomonra 60okuir; a smile in easy gush of feeling — spTHOOpCH3TUK OUNTaH
Kynui, i.e. the transformation to verb phrases feeling in myself — nunnaru xuc-tyiiry,
I looked for any feeling in myself nu I (didn’t) feel in myself (for any suspicion).

Example: I felt in my pocket for the piece of paper [P. Abrahams. The Path of
Thunder., 1956; 126].

Thus, the relationship between the structural-semantic models discussed above
can be seen as follows:
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V+Prp+ X—» N+Prp+ X

In the following examples, we can see the same in the relationship between
cognate verbs and noun phrases:

V+Y+Pp+X—>» N+Prp+X
Then she kissed him in a way that was both | The kiss in a way.
fond and appealing.

N+Pp+X—>»V+Y+Prp+X

When the preposition in is used with root words to interest - interest, to hope
— hope, to please — pleasure, this phenomenon can mean a directed object. Example:
— “Hope” he said “you only hope in this climate... — “Umonamanku”— nenu y, “cus
dakar myHra umonsncus”. ...showing against things they haven’t a hope in the
examination. — ... yinap KHHHHYHIMKIAPHUA HCTaMaranaukiapu cadabnu Oy UMTHUXOHTa
xoxuim WyK 3mu [Jack London. Martin Eden., 1994; 80].

In verb phrase hope in climate, in climate is a complement to the verb — to
hope, we can define it as follows:

N+Pp+X—>» V+Prp+X
|Hope in hell | (smb) hoped in hell |

The following examples confirm this conclusion:

To interest +Y + IN + X interest + in + X;

and there is no doubt he’s...

He tried to interest it in the mill (Nwfs.105) his interest in literature

So, in this case we can see the adverbial relationship of the components of the
mutually compatible models when the preposition in used with root words to glance,
to smile — smile, to smell — smell, to feel — feeling, and it reflects the object relationship
when used with the words to hope —hope, to interest — interest. In percentage terms,
in our article, this figure is equal, which means that the objective relationship is much
larger.

The preposition in when it denotes an object relation is used in the Uzbek
language with the suffix -ra: — AmMmo I'epbepr CrieHCEpHUHTI KEeMUIIUTa KU3UKHO
kosu [Jack London. Martin Eden. 1994; 114].

When expressing an adverbial relationship, it is represented by a case suffix —
na or adverbial participle constrictions: — He felt alone in the room. [Jack London.
Martin Eden., 1994; 124] — Vara ryé xoHana xe4 KuM HyKJIeK Tyromnau. So at such
moments he smiled at the girl in warm human friendliness [Jack London. Martin
Eden., 1994; 153] — ...lllyHuHr y4yH XaMm y KU3j1apra >kaBo0aH OeuXTHED MIDKasp,
Oerapas IycToHA WIDKASIPIH.

In functional-syntactic models with the preposition into are used only root related
to look - look: They looked into the dining room [W.Saroyan. The Saroyan Special.,
1970; 59]; The last step was with open eyes, a long look into the vast emptiness
[W.Saroyan. The Saroyan Special.,1970; 328].
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The verb phrase looked into the dining room and noun phrase into the vast
emptiness means OYIIUTMKKA KapaTUiITaH HATOX.

In this case, the modifier X, which expresses the syntactic relationship of the
components of the phrase in the verb phrases, looked into the dining room and this
connection is expressed by a predicate in the sentence. The change of the noun phrase
into the verb phrase indicates an adverbial relation:

a looked into the emptiness — looked into the emptiness.

Structural-semantic models of a verb and a noun correspondence with the
preposition into have the following:

V+Prp+ X —>» N+Prp+ X

With prepositions used with root words to smile — smile, to affect — affection in
matching models: — Divan smiled with his strong confident mouth [W.Saroyan. The
Saroyan Special., 1970; 156] — JluBan Kaxpiu 3axapXaHaajiuK OWiaH KyJiad. ... but a
smile with the eyes wrinkled a little at the corner [W.Saroyan. The Saroyan Special.,
1970; 53] — ... T€KUH KY3UHUHT Y€TUaru TUpUILIApU OUIIaH KyJIrd OYIUIIN MyMKHH.

The verb and noun phrases in the examples mean “the laugh and cause of laugh”.
A prepositional compound with the eyes is a complement in the verb group.

The relationship between the structural-semantic models of these phrases is as
follows:

V+Prp+ X —>» N+Prp+ X

I treated her with a mocking friendliness which kept her puzzled, continual
affection with irony [W. Saroyan. The Saroyan Special., 1970; 59] — the interaction of
the components of the noun phrase affection with irony in the example of the verb form
is adverbial, we can see the same in the remaining examples: thus, the preposition with
means both an object and an adverbial relation in matching models with prepositions,
and in any case it is translated into Uzbek with the help of an auxiliary — Ounas.

When a matching pair is used, it is used with root words denoting emotional
perception of place, space, and time: Just to show how hasty they feel on the way out.
It made me remember how I’d felt on the first day on my own holidays. “Oh dear!”
I’ve got a junny feeling on my bottom now. In this type of verb phrases, prepositional
phrases such as on the way out — itynnaru Baktaa, on the first day — Oupunun kynnapu
used as an adverbial modifier of time and place expressed by the verbs feel and had
felt. Feeling on my bottom — By>xynumaaru Tyiiry, shows adverbial syntactic relation
to the transformation of noun phrase:

N+Pp+X——>» V+YPrp+X

The results of the analysis show, when the preposition on used with root words
to feel - feeling always represents an adverbial relationship between the components
of verb phrases. In matching models the preposition on can be used with root words
to look-look, which denotes action-oriented emotion and an object. We can see in the
next examples: — And nobody looked on it as at all out of the way [Ludlum Robert. The
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Parsifal Mosaic., 2009; 340] — Ba xeu kum iy O0Vitu yura Hazap tanuamasu. [ looked
down on Antonia who was still mopping the carpet [Galsworthy J. The Apple Tree//
Modem English Short Stones., 1961; 372] — Men runamMuan To3anmaérran AHTOHUATA
Hazap Tanuiad KyuamM.

On it and on Antonia prepositional phrases used as a complement to the main
element. If we paraphrase the noun phrase look on Antonia to the verb phrase looked
on Antonia in the sentence, She kept a wide—eyed look on Antonia and didn’t glance
in my direction [Greg Johnson. I Am Dangerous: Stories., 1996; 25], in this case we
can see the structural-semantic model of root words to look - look with the preposition
on in the following form:

V+Prp+tX— N+Prp+X

Thus in this context, the preposition on represents an object or adverbial relation.

When the preposition on is used with root words to look — look in English it
corresponds to the Uzbek suffix — ra. I looked down on Antonia — Men AHTOHUSsTa
KapaauM — represents an object relationship. But if it is used with root words to feel—
feeling it is represented by the case suffix — na: He captured the hand that invited,
and felt on the palm familiar markings... — MapTun Ku3HUHT nainaciaérrad KyJIuHU
CUKIM Ba YHUHI KaTuaa y3ura taHuil OyiraH sipa Ba 4aHJIUK U3UHM ce3au. “It is
only the vague feeling on my part” — Martin temporized... [Jack London. Martin
Eden., 1994; 112] — Men nryHnai Xuc 3TamaH.

The preposition to is used only with the root words to look — look, to refer —
reference in matching models: Who would never dared to look to the left or to the
right ... Pyle...passed through the Banting room without a look at left or right —
[Taiin ... yan TOMOHra xam, YHIra XaM Kapamac/aH IOBUHUII XOHACH1aH YTHO KeTIu. . .
[Greene G. The Comedians., 1967; 211].

Here, the phrase means “emotional perception in space” from the point of view
of cognitive linguistics and shows the relationship of the following structural-semantic
models:

V+Prp+tX —> N+Prp+X

To look to the left or right —F yura éxu |4 look to the left or right. —E yur éxn
yanra Kapamox. yanra Kapari.

When the preposition to is used with the root words to refer — reference refers
to this object-oriented event. For example: — We both know what she referred to...
— HMkxanaMu3 XxaM yHHHT HUMara Mypo)kaaT KWiraHuHu Oomnamus. ... which I take
as reference to her characteristic twisted... [Galsworthy J. The Apple Tree//Modem
English Short Stones., 1961; 372] — ... MeH yHUHT XapaKTepH y3rapranjiurura uiopa
kwiamaH. In this case, the relationship between the structural-semantic models VC
and NC should be as follows:

=
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V+Prp+ X —>» N+Prp+ X

We can conclude that when the preposition to in Mid (matching models) is used
with root words, it can express object and adverbial relations in verb phrases.

The different range of syntactic relations expressed by the preposition depends
not on the lexical meaning of the words that denotes meaning, but on the grammatical
meaning of the X element. For example: I look back instantly to Palmer. I did not look
to the garden. In these examples, the verb to look, which used in the meaning of gaze,
the nouns Palmer and garden used with the same preposition to. As we can imagine,
in the verb phrase used as adverbial modifier of place to the verb didn’t look. In the
example Look to Palmer, to Palmer it is used as a complement to the verb didn’t look.

This is because garden is the name of an inanimate object representing a place,
and Palmer is a noun representing a living person. We can see that, although in rare
cases, the syntactic relationship also depends on whether the preposition comes with
the next element. As can be seen from the examples, the preposition to corresponds
to the case suffix — ra in the Uzbek language, it denotes the object and adverbial
relations, based on the expression of X - element.

The preposition over in matching models, when used in conjunction with root
words represents an action, event, and object. Examples: “What sort?” — he asked
trying to glance over my shoulder [Jack London. Martin Eden., 1994; 201] — “Huma?”
neb cypaay y MEHHMHT OpKaMJlaH Kapaiira xapakar Kuiauo. — ... boy had begun to
worry over their examinations... — ... 00Jla UMTUXOH/JAH XaBOTHUpP Oja OOILIAIM.
Fearful glances over their shoulders show that... — Ymap Tomonuman kapaTwiraxn
KYPKUHWIN HUTOXJ1ap Kypcataauki ... ... she had not sucked out her, over her first
born... [Stem Lawrence. The lovely lady and other stories., 2002; 56] — ... y yHu
OMHU3MaraH 3y TyruJranuvaa.

Thus, over my shoulder — enkam opkaiu, over their examinations — sk3ameHIapu
xakuja are prepositional phrase, and the transformation into verbs to glance — kapamoxk,
to worry - TamBunIaHMoK shows exactly this syntactic relationship:

N+Pmp+X——> V+Prp+X

(her) worry over the first born (she) worried over the first born
(fearful) glances over their shoulders- (they) glanced over their shoulders

It can be said that in matching models the preposition over always represents the
object-syntactic relationship.

In these pairs, the preposition over is represented in Uzbek with the case suffix
— ra, — opkanu (oma) and in rare cases it is represented in Uzbek with the suffix —
xakuga when used with root words to worry — worry. For example: Julia snatched
the paper from her husband, glanced over it, and flew at Arthur... — FOnus spumHuHT
KYJIHu1aH KOFO3HU 10JIM0 omul (yHTa) KY3 I0rypTUpUO YUKAN-1a, XU TapOusIaHral

37



Series: LINGUISTICS 2020 Vol. 33 No. 3

oiinM Fazalra KeJraHjaa KWINIIK MyMKUH OYJIraH SHT KY1oJl MyoMasa ounan Aprypra
tananau. The Gadfly glanced back over his shoulder at the open grate... [E.Voynich.
The Gadfly., 2013; 282] — Cyna oF3u Kopaiind TypraH rypra eJIKacu OpKajau Kapaiu.

It 1s noted that the preposition from is used with root words to smell — smell in
matching models: In summer it would be scented with smell of wood and flower smells
from outside... — E3na TalIKapua JapaxT Ba TY/UIAPHUHT XUJIWHH CE3WII MYMKHH
anu. There was now a smell from downstairs... [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 176]
— ITactru kaBatman xun kenanu. In general, the phrases here refer to “the object and
emotion from which this phenomenon occurs”. The prepositional compound from
outside, serves as an adverbial modifier of place for the verb smells.

We can see adverbial syntactic relations when the noun phrase a smell from
downstairs — mactman kenmaérran xuj transforms to the verb phrase smell from
downstairs — mactaan xun ankupau. We can show the relationship between structural
and semantic models as follows:

V+Prp+ X—— N+Prp+X

False—matching group models are part of matching groups, in which a root word
is used with the same prepositions as a meaningful word. For example: — Tommy
looked from his father and then at his mother... — Tommu oracura kapaau Ba KeiuH
onacura. There were expressions on these passing faces, eyes to meet... eyes inviting
looks from him [Galsworthy J. The Apple Tree//Modem English Short Stones., 1961;
98] — by ro3napaaru keuaérrad udoganap, Ky3aapaard ... YHUHT Ky3JapH y3ura skano
3TyBuHM Ky3nap 3au. In general, the verb phrase means “action + this object of action”.
If we compare the noun phrase looks from him, then this phrase changes into person
+ the verb phrase that gives the meaning: somebody looks and this shows that looked
from his father verb phrase, will not be transformed into noun phrase looks from his
father, because in this example, looks does not refer his father’s “gaze” but rather
the gaze directed at his father by another person. Or and so, the noun phrase looks
from him will not be a transformation into the verb phrase looked from him because
someone is not looking at him, but he is waiting for someone’s look.

In general, there is a great potential for the transformation of a verb phrase
into a noun phrase or vice versa, in this situation the transformation is accomplished
by changing one element of the studied models to another or dropping one or more
elements. We can express the following:

V + from + X ——— N + from + X
| Looked from his father. | A look from him. |

Or:

N+ from+ X —» X+V
| Looks from him. | He looked. |

It should be noted that the existence of the preposition from depends not on
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the morphological or lexical meaning of the word, but on their syntactical position
in the context, that is the presence of this preposition in the verb phrase indicates the
relation between the conjunction of root word to look with the next at his father, and
conjunction of the root word a look with the word inviting.

We can see such a relationship between the components of matching models in
another type of example: But I need it for something else. The verb phrase need it for
in this example means action + directed to another object and the meaning “object of
action” represented by the preposition for. If we compare this phrase I don’t have to
tell you anybody the need for absolute secrecy with the noun phrase, then the change
of the noun phrase into the verb phrase means action + no preposition. In the scheme
somebody needed absolute secrecy this would look like this:

V+YPrp+ X—>» N+Prp+X

And I love her for the innocence of her My love for the innocence.
question.

N+Prp+X —» V+X
|1 feel I'm entitled to my love for you 1 loved you. |

The functional-semantic models mentioned in our work and their types are
represented by compatible models.

These models are a combination of verbs and nouns with the same preposition,
which do not transform into each other because of the different relationships between
the elements.

The similarity of the studied models hides them radically, we can see several
different types of relationships in exactly the same type of construction pattern.

From the examples given in the matching groups, that the root words with the
same prepositions can be seen more often in the matching groups than in the fake
matching groups.

In our study, we will analyze the syntactic relationship between each preposition
and the components of the models shown separately.

The preposition in is used with the root words to look — look in false matching
models: 1. When the verb to look is used with the preposition in it indicates an action
directed at a person, an object: Example: And you know it yourself if you look in
your heart... — ByHu y3uHru3 Ounacus arapja FOparuHrusra KyJliok coiicanrus. She
forced herself to look him in the face... [Jack London. Martin Eden., 1994;168] — ¥V
Y3WHU YHUHT FO3WTa Kapamra MaxxOyp Kuman. As can be seen from the examples, the
X-element of the verb phrase model is represented by a cognate noun.

If the X-element is represented by an abstract noun, then to look in is motion
and a method of representing this motion, place and time.

For example: — Lord D. looked up in gratified astonishment... — Jlopx JI. MamMHyH
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xoJatna xapat Ouian kapaau. — When he came out she looked in his direction for
several seconds...— Y Tamkapura 4yuKKaHuIa, y Y TOMOH OMp He4Ya COHHS Kapad
konu — She looked in one or two evenings to help Nell... — V Heitra épgam Oepui
yuyH Oup €ku MKKU Keya kupub y1au. Jlekun in npennoru look ot 6mian kenrannaa
“Oupop Oup Hapcaga HamMo€H Oymanuran Typ Hu Oenrunaiian. For example: He tried
to signal the friend to stop with the horn or quell him with dirty look in the mirror...
[Hemingway E. For Whom the Bell Tolls., 1966; 347] — V ayctunu oBo3u Ouinan
TYXTaTUII €KUM YHU THHWIAHTUPUILI YUyH XMOKOJIATIM HUTOXHW OWJIaH OifHara uiopa
kunau. And from this we can say that look in the mirror is not transformed into the
phrases being compared in it.

She must have loved him in her way... — OxTumon, y yHu y3uya X1y Kypraa
oynca kepak. I knew love in a woman when I see it... [Jack London. Martin Eden.,
1994; 315] — In the examples, the verb phrase love him in her way indicates an event
+ object, and the manifestation of this event is a transformation into a noun phrase: my
love (for him)in this way. The same noun phrase will not be transformed into V + Prp +
X —loved in a woman. But it is possible: X+V —a woman loved (somebody), because
syntactic relationship between the transformation components of the noun phrase is in
the form of an subject-predicate relationship, i.e. the noun phrase represents “moving
person + action”.

— ... well, Emery, I came home with all the love in the world [J. London.
Martin Eden., 1994; 546]. Here, the noun phrase is not transformed into the verb
phrase, because the interaction between the components of the noun phrase has only
an attributive determinative character. "Descriptive groups with preposition have only
a descriptive object and a descriptive character of determining condition." The choice
of preposition in this case and the expression of the syntactic relationship between
the components of the phrases depends largely on the morphological relationship of
the main element and is confirmed by the homonymous expression of this syntactic
relationship, i.e. we can see this condition when one preposition is replaced by another
or omitted altogether.

When the verb to laugh comes with the preposition in, “it means a psychological
process, method, time, and place to express this phenomenon.” Example: I haven’t
laughed go much in years... — Munnap naBomuaa MeH GyHAKAHTH KYTI Ky/IMaraHIiM.

The cognates cried and laughed in the bush... [E.Voynich. The Gadfly., 2013;
373] — by opana kapuHAoLIUIap KAYKAPHUIIINA Ba KyJIUIIIH.

This N+Prp+X verb phrase (I heart very much of this kind of) will transform
such noun phrases as laughter in these years; (I don’t like her) laugher in this way;
the laughter in the bush (hurts me). But the noun phrase — laughter in her eyes does
not transform to the verb phrase — laughed in her eyes. For example: N+Prp+X —
V+prp+X; ... he was looking at Modaline Gray’s white face with the quite intorrigible
laughter in her eyes [E.Voynich. The Gadfly., 2013;47] — y Mananun ['pefinunr ro3ura
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Ky3napuaru caMuMui Kyiru 6uinas kapaau. But there is possibility of transformation
— V+with+X — laughed with his eyes.

Hence, we can say that the relationship between the structural-semantic models
of the root words to laugh-laughter can look like this:

V+in+ X ——» N+in+X

N+in+X——>V+with+X

Here we can see that the prepositions in and with are synonymous: The root words
to taste—taste with the preposition in represent “the possibility of acceptance and the
place of its manifestation”. Examples: I can’t taste in the dark... — Men kopoHFynukIa
TaTtud Kyponamasmnmad. ... there was an acrid taste in his mouth and an actual physical
pain at the pit of his stomache... [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 234] — Yausnr or3uaa
auYuK TabM Ba KOPHHJA KAaTTUK OFpHK Oop »mu. In these examples the verb phrase
can’t taste tea in the dark can be transformed to the noun phrase taste of the tea in the
dark, but the noun phrase a tasted in his mouth can not be transformed to the noun
phrase tasted in his mouth.

Hence, the syntactic relation of the components of the verb phrases is adverbial,
1e.:

V+Y+int X ——>»N+of+tX+in+ X

In this case, the syntactic relationship between the components of noun phrases
has a subject-predicative character -S, 1.e. the phrase becomes a sentence.

N+in+X —» X+V

— But she remained friendly ... asking Julia about her taste in literature. —
AMMO y aycToHa MyHOcabaraa Kojap 94 .... JKynusgan yHUHT agabuértra Oynrax
muan Xakuaa cypaéru6. It was not his taste in music they were arguing about...
[E.Voynich. The Gadfly., 2013; 241] — Ynap yHuHr Mycukara Oyiaran quiau Xakumaa
Oaxcnammaérras 5uu — in these examples, noun phrases her taste in literature and his
taste in music are not transformed into tasted in literature and tasted in music verb
phrases. If you need to change them, then it is possible while preserving noun phrase
to have a good taste in literature (in music). Example: Julia hasn’t generally very good
taste in man. [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 122]. The syntactic relationship of the
components of this noun phrase has only an attributive determinative character, and
this only applies to noun groups.

We can also add that the root words to kiss — kiss are used with the preposition
in in groups that correspond to each other and indicate "the ability to accept and place
or the way it is represented". Example: I kissed her in the palm and raised my eyes to
her again. In the above sentence, the phrase with the preposition in the palm becomes
an object to the verb kissed.

Example: There had been nothing finally beyond a quick kiss in the car [Frank
Anne. The Diary of a Young Girl., 1992; 98] — Mamunaaaru momuinusy 0ycanax
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Tamkapu xed Hapca Wyk smu. In this example, in the car — is adverbial modifier in
verbal form: (somebody) kissed smb. in the car. Thus, when the preposition in is
used with root words to look—look, to love—love, to laugh— laughter, to taste—taste, to
kiss—kiss in models that are incompatible with each other, it represents the following
syntactic relationship:

In verb groups Adverbial communication 99.5%
Object communication 0.5%
Subject-predicative communication 43%

In noun groups Pure attributive communication 43%
Object-attribute communication 14%

As we see, the preposition in with the verb to look is given in the Uzbek language
with the case suffix — ra, and with the verb to kiss is given with the case ending — nas.

Example: Look me in the face and say that it is not true if you can [E.Voynich.
The Gadfly., 2013; 73] — Kanu, arap ury ranusr &nroH Oyinca, KYJIUHIZAH Kejca,
103uMra Kapad énron 1e6 kyp-un. She had never looked in eyes that expressed greater
power... — By Kagap UKTUIOPIHU Kyd aKc 3TraH Ky3Hu Pyb¢ xeu kauoH kypmaran. If
the verb to look is used with a noun denoting place, then the preposition in translates
into Uzbek with suffix — ra or participle indicates an adverbial relation: to look in
(his) direction. — Y Tomonra kapamok; She was looking at himin an earnest and
troubled way... [Jack London. Martin Eden., 1994; 155] — V Maptunra xomymur
tukmb yrupapau. We have already mentioned that the preposition in corresponds
to the Uzbek equivalent — na. (Adverbial) Examples: How the people had laughed
and gossiped in the streets... — Kyuanapna omammap Kynumap, 4aKdakiamapuiap.
Andidid it to the personi loved best in the world... — lynéna xammanan xam OpTHK
AXIIW Kypranumra xxyaa émMon myommia Kwiraumad. He laughed in his tipsy way and
winked one eye... [ E.Voynich. The Gadfly., 2013; 264] —Y mactiapua Kynu0, Ky3uHH
kucu6 kxyhaun. When the preposition in is used with the nouns taste, love in noun
groups it indicates the subject-predicative relationship. In this case, English phrases
become a sentence. Example: Cripes, but I have got a taste in my mouth — Y¢! Or3um
6upam Oemaza 6ynmu6 xerubnuaa [Jack London. Martin Eden., 1994; 45]. And we
are fortunate above nost for me have found our first love in each other [Jack London.
Martin Eden., 1994;191] — Axup, niuk Mmyxa00arumu3 ukkué€kiaama 0y unkau. If
the preposition in expresses only an attributive defining relation, then these phrases
are also modified into attributive defining phrases in Uzbek. Example: His taste in
music — yHUHT Mycukara Oynran auau; I came home with all love in the world —
oJlaM—oJiaM KyBOHY (CEBUHY OMJIaH KEJTaH JIHM).

In false matching models the preposition for is used with root words to love—
love, to hate-hatred, to dislike—dislike, to smile—smile, to need—need, to admire—
admiration, to regard-regard. This harmonization represents the time or purpose as
well as indicating the cause of the process and event. Example: “You are very high
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indeed” said Palmer,” and we love you for it”. She had almost come to hate him for
the love that found her to that house [Jack London. Martin Eden., 1994; 137].

The preposition for in noun compounds refers to the action-oriented object and
the ability of accepting when used in conjunction with the root noun. Example: ....
that white man in yard had already been talking about the love for a wage increase.
— ... XOBJIMJArd OK OJIaM WII XaKWHH OIIUpHUINTa OYJraH WIIOHY XaKH/a ajulaKadoH
ranupaérran Hu.... if only we could have been sustained by hatred for them or by
indifference... [T. Dreiser. An American Tragedy., 2000; 137] — ...arapaa 6u3 ynapaaru
Hadpar €U JOKalUTMKAaH KyTynu0 Kosia onranuMusia sau. In this situation it looks
like: V+Y+for+X- love you for it. The verb phrase N+for+X+for+X- our love for you
for it can be transformed to the noun phrase, but the noun phrase N+for +X a love
for better cannot be transformed to the verb phrase N+Y+for+X — loved somebody
for Bettea. In the models being compared, only the V + X — (she) loved Bettee shows
the relationship. Then in the verb groups they are adverbial (formative) and in noun
groups they are object-attributive (object determiner). We can cite the following
examples as proof of this:

V+Y+fort X ——» N + for + X + for + N

I didn’t admire him for feeling it. ..my admiration for him is not for feel-
ing it;

...he dislikes himself for it; Swinton re-
garded him for a moment. ...his dislikes for himself for it; Swin-
ton’s regard for him for a moment.

N+for+ X —» V+X

“No, of course you didn’t”, said Martin (Martin) admired the woman.
soothingly for the stout little woman [Jack
London. Martin Eden. 1994;118].

He smiled for a moment as he shoved the succesfull ship of territory [Jack
London. Martin Eden., 1994; 43]. In such sentences like ... he smiled for... natives
was warm and grateful when the preposition for is used with the root word smile
psychological process and does not indicate the time at which this event occurred.
The preposition for indicates an object relationship when used with the same root
noun, so it is not possible to transform these word combinations into each other due
to differences in syntactic relationships between components. This situation can only
be as follows:

V+tfor+ X——» N+ for+ X
| Smiled for a moment. | (There was) a smile for a moment. |

N-+for+X ———» V+to+X
— Her smile for natives — (she) smiled to the natives
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Example: Phil was smiling to herself with parted lips [Jack London. The Jack
London Library., 2018; 42] — ®wun kucMan o4k jgabaapu OWIaH y3ura ¥3u Kyaap du.

It should be noted that the preposition for refers to an object relationship between
the components when used with a noun:

N+for+X ——» V+X
What most appall was the sense which  had | (I) need her.
so clearly had when I was with Antonia of my
need for her, my need for them [Jack London.
The Jack London Library., 2018; 42].

As aresult of the transformation of this phrase into a verb, we can see a "subject-
predicative relationship" and it is used without a preposition:

N+for+ X —» X+V
There is no need for to use that word. You don’t need to use that word.
There is no need for me to leave her. I don’t need to leave her.

As can be seen from the above examples, the subject-predicative relationship
shows the use of phrases in sentences that begin with the conjugation of the pronoun
There + be and the possessive pronouns that come as a determiner. Thus, the
combination of for + X in the false matching models of verb and noun phrases; in verb
groups — adverbial relation, in noun groups — object-attribute and subject-predicative
models are used.

The preposition for indicates the adverbial relation when it comes together with
all the verbs mentioned above, and can be translated into Uzbek as — yuyH, Ty¢aiinmn,
— J1aH, KaTbuil Hazap, cababmu. Example: And even your smoking and your swearing
— they are part of you and I’ll love you for them, too... — Curaper yeKumMHTU3 XaMm,
CYKHUIIIMHIU3 XaM — OyJTapHUHT XaMMacH BY)KyJAMHTU3HUHT OUp y3BUAUD Ba MCH CU3HH
IIYHUHT Y9yH XaM ceBaMmaH. “‘Love beauty for its own sake” — was his council... — Cu3
ry3auinknu (pakar ryzammrn Tydaiinu cesunr. His love was more and andent then
ever, for he loved her for what she was... [Jack London. The Jack London Library.,
2018; 176] — Vurutauar Myxa66ati To60pa TepaHiaia Ba 3ypas GOPIH, UyHKH Y
Pyduu my typummda ceBap, XarTo KU3HUHT KMCMOHMU 3aU(IUTU YHUHT Ky3uTra
aNoXu/1a Ty3aluTiK OYIn0 KypuHap du.

In noun groups, the preposition for means an object-predicative relation and is
translated into Uzbek with the help of the case suffix — ra or — ra +. In noun phrases
and verb groups, is translated with a suffix — au. Example: If she should feel hunger
and thirst and heat and cold then could she feel love— and love for a man — Myxumu
11y SMKH, Y OWIMK Ba TAITHAJMKHUA XUC KWINIIN, UCCUK Ba COBYKJIAH a3UsT YCKHUILH,
IPKaK KUIIUHHA CEBHUIIH MYMKHUH IH.

The noun Need can express the subject-predicative relation when is used with
the preposition for. Example: ... with Martin the need for strong drink had vanished...
— JlexknH MapTuHra H11 MacT KMIIyBYM HUUMIIMK JJAPKOpP 3Mac.
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This preposition used with the root words to smile — smile and means “the
psychological process”. Example: The grey eyed moon smiles on the frowing night...
— Kynpasnr k¥y3:11 oif u3rupuH TyHaa tadaccym stapau. ...and he caught a faint smile
on her lips... [Jack London. The Jack London Library., 2018; 352] — ... Ba y yHUHT
nabuaa HO3UK KyJITHHU TTaiKa0 KOJIH.

When the transition from a verb phrase to a noun phrase is transposition and
vice versa, the preposition on is not retained in the transposition of the noun phrase
or is replaced by another preposition denoting the syntactic relationship between the
components. Example:

V+on+X ——» N+on+X

(The moon) smiles on the night. ...a smile on the night.
(O#) Tynaa Tabaccym dTapu. -Tynmaru Tabaccym.
But:
N+ontX ———» V+with+X
...a smile on her lips. — (she ) smiled with her lips. —
...JJabnaparu TabaccyMm. (Y) naGnapu OuaH KyJau.

Compare: Moose Murray only smiled slowly with careless lips

N+ont+X ——» X+V
I go home with a smile on my face — FO3- |1 went home and at that time my face
JmapuMja Kyiru (tabaccym) OumaH yira was smiling. — FO3um kynmapau.
KeJIapInuM.

As noted earlier, when the preposition on is used with the root words to feel-
feeling it refers to emotional perception that occurs in place, space, and time. Taking
into consideration the uniformity of form and meaning of the models, they are included
in the group that corresponds to each other. Here the preposition on is used only with
the noun feeling, and signifies sensory perception as well as the object to which this
action is directed. Example: The pages that follow his and why my feeling on the
subject of Palmer are mixed ones. [Jack London. The Jack London Library., 2018; 23]
This situation is also seen in the transformation of the noun phrase into a verb: feeling
on the subject — (I) left the subject or (1) felt about the subject.

Compare: | want to feel my way about. To feel about the way for a while [J.
London; 49]. Our conclusion looks like this in the diagram:
N+on+X — X+X or V+about+X

| My think on the subject. |1 think about the subject. |
These examples prove that the prepositions on and about can be used
synonymously.

Also using the preposition on in conjunction with root words to look—look, we
can also see the process directed in the case of emotional perception and object—
oriented event.

But when the preposition on is used in conjunction with the noun look, it
means the person in motion + the action. Example: The look on the barman’s face
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was the duplicate of Tom Ardrahan’s — BygeTunHuHr ro3ugaru HUrox xyaau Tom
Apnpaxannukura yxmap s1u. And we can see this in the diagram as follows:

N+ontX —» X + X
There was the bewildered look on his face |His face looked bewildered — Yuunr
—Y yHUHT Oy3aprad F03UHH KYpIu. 1031 0Y3apu0 KeTraH HIu.

Here the root words to look - look have different meanings: glance and
appearance. Thus, when the preposition on is used in conjunction with the root words
to smile-smile and nouns feeling, look means an adverbial syntactic relationship
between the components of verb phrases and a subjective-predicative and object-
attributive syntactic relationship between the components of a noun phrase. In the
Uzbek language in adverbial relations it is used with the case suffix — qa and object—
predicate suffix — Hu or auxiliaries — xakKuma.

In groups that do not match, the preposition at denotes emotional perception,
the object and the action being directed to it. Example: Let’s not have any hard feeling
at each other [Jack London. The Jack London Library., 2018; 176] — Kenunr, 6up-
OMpPUMM3HU XU XaM KaTTuK xada KwiMaiuk. In another example, the preposition
at used with the root words to feel-feeling to compare emotional perception with
corresponding groups that indicate the place (or time) that takes place in that being.
Example:

V+at+ X ——» N+at+X
| T use to feel like you at your age. | (I had) the same feeling at your age. |

Compare:

N+at+ X —» V+fort X—» V+to+X

Any hard feelings at each other. (We) felt hard for each other.

Compare: I feel a lot of gratude to you. I felt some sympathy for them [Jack
London. The Jack London Library; 2018;104].

From the following examples, we can say that the preposition at always represents
the object-attribute relationship in not matching groups with the noun feeling, and it
is expressed in Uzbek by the verb form — nu. Example: I felt the same feeling at your
age. CeHUHT €IIMHIA MEH XaM LIYHJall TYHFyHU XUC KUJITaHMaH.

It is shown that the use of prepositions from with the root words to look—look,
to love—love in not matching models. Examples: Gidion looked from Mrs. Farguar to
Mr. Farguar; ....but he wanted none of the ... eyes inviting looks from him.

The preposition from is used in conjunction with the verb and means a glance,
an object and the action directed at it. When it comes with the root word look, it
indicates a glance, an object that is the starting point of this action.

So, the verb phrase look from Mrs. Farguar is an object the syntactic relationship
between the components of the verb phrase, i.e. from Mrs. Farguar is a complement
to the verb looked.
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If we change the noun phrase from looks to him to the verb phrase, the syntactic
relation changes to the subject-predicate, that is:

N+ from+ X —»X+V
| Looks from him. | He looks (at those passing faces). |

When the preposition from is used in conjunction with the verb to love it means
emotional perception and the time at which it occurs: He felt he had loved her from
the time he had laid eyes on her [ Jack London. Martin Eden., 1994; 202].

We can see that from the time is used as adverbial modifier of time expressed
by the verb love. In the sentence Mrs.Mizi sees Jabov’s eyes, demanding love from
me, using the noun love with the preposition from shows existing of demanding and
represents emotional perception, that is, the person in action + action — represents the
syntactic relationship:

N+ from+ X ——»X+V
| Love from me. 1 love. |

From the above analysis with concrete examples, it can be seen that the
preposition from in verb groups with root words to look-look, to love-love shows an
object and adverbial-syntactic relations.

In Uzbek, the preposition from expressing the object translates as —ra. Example:
When he looked back now from his vantage ground, the old world he had known ...
seemed a very small world...— MapTuH y3uHUHT YTMHII MyXUTHTa Ha3ap COITaHU/A,
MYXUTH HazapHJa yHra xyaa knuuk 0ynmu6 Tyronau. The preposition from expresses
adverbial relations and corresponds to the Uzbek equivalent — man: This is public
business and we have to look at it from the point of view of utility... [Jack London.
Martin Eden., 1994; 202] — urynunr yuyH Oy umra Kynpok (oiiaa eTka3uil HyKTau
HazapuJaH Kapam kepak Oynamu. In noun groups, the preposition from always
represents the subject-predicative relation. Examples: — ....he is a true patriot and
has deserved nothing but love and respect from me. — YV acn Barannapsap, MeH yHra
Myxabbar Ba Xypmar OwiaH Kapammm kepak 3au. Never having been conscious of
himself he didn’t know that he had that in his being that drew love from women.
[Jack London. Martin Eden., 1994; 38] — MapTUHHMHT KUHTaIaK COWIAPUHU aéiiap
EKTUpapIH.

This section shows the use of the preposition to with the verb to look, and it
refers to an action-oriented object. Example: I looked back instantly to Palmer. This
type of verb phrase is compared with using the preposition to with root words to look
- look in matching models. This correlation implies an object as emotional perception,
space, and being.

Differences in syntactic relationships do not allow for the transformation of VC
and NC at all. When the preposition to comes with to look, in Uzbek it is represented
by the case suffix -man: ... and people looked eagerly to him for an exposition of
the doctrine [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 68] — Xank yHaaH sSHTM TabJIUMOTHH,
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spHU UTanmusHuHT Oapua sipaapura MajrxaM OYJTHIIY Ha3zap/a TyTHITaH MyXxa00ar Ba
caOp-TOKAT MHKUIMHU TyIIYHTUPUO OEpUIIMHU UHTU30PJIMK OMIIaH KyTap/Iu.

We see that in groups of matching models, as well as in groups of not matching
models, the preposition with is used in conjunction with root words to smile-smile,
to affect-affect, but the syntactic relationships are different in both groups. For
example, in verb groups: She was smiling with that light, almost painful expression. —
adverbial, it should also be noted that verb and noun phrases during the transformation
in matching models is using as an objects. — Could affect with his twenty-one trops.
— in the expression this condition has an analogous character.

In the example, There were more beavers in this five square miles of late shore
than he could affect with his twenty-one traps [E.Voynich. The Gadfly., 2013; 153]
the prepositional phrase could affect has been a complement to the main components.
They are adverbial modifiers in groups that match each other. Thus, it was found
that the preposition with (in groups of verbs) represents not matching object or
adverbial relation. There are also denoted structural-semantic models in verb forms:
adverbial and objective, in noun groups: object-attributive, subject-predicative and
only attributive relations.

The syntactic relationship between the components of phrases that come with
the same preposition was mentioned earlier.

The analysis of the groups of not matchng models mentioned above helped to
identify the following:

o) The external similarity of structural models may obscure their internal
differences, and we were able to notice this through the method of transformational
analysis of comparable phrases.

) The use of structural models of verb and noun phrases with prepositions is
consistent with the structural-semantic model of the compound, and it is distinguished
by the diversity of syntactic relationships between the main and subordinate
components of the models.

y) The difference in syntactic relations between the main and subordinate
components is characterized by the morphological diversity of the main components
of verb and noun phrases, which is reflected in their lexical-grammatical harmony in
speech.

This is seen in the fact that the main verb is often combined with an X-element
representing an abstract concept, place, time, or being. In this case the subordinate
component always indicates an adverbial relation to the main verb. When the noun of
this semantic field combined with substantive elements, often refers to an attributive
relation that partially represents the subject, or only an attributive relation to the main
noun that is not expressed in verb groups in general.

A characteristic feature of subject-predicative models in noun phrases is that
in the transformation of noun phrases the function of the subject is replaced only
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by a substantive element without prepositions, and the characteristic aspect of the
attributive model of noun phrases is its ability to transfer into verb phrases.

The object relationship represented by the subordinate components is
characterized by the fact that the main verb can be controlled by the preposition and
have a verb property.

This is confirmed by the fact that the main noun can be replaced by a transitive
verb, and in this case the function of object is performed only by the substantive
element without the preposition, namely:

N+Pp+X—» V+X

Or: this preposition can be replaced with other prepositions:

N+Prp+ X——— Viprpl + X

It can be seen from the given examples that in structural-semantic models, first,
the choice of preposition in cases where the subordinate component expresses object
relations in verb groups depends on the lexical meaning of the main components or the
lexical-grammatical combination of key elements representing attributive relations.

The analysis of the Uzbek equivalent of English phrases used with prepositions
shows that using the preposition on with to smile, preposition at with to feel translates
as case affix —man and using the preposition for with words to dislike, to need, to
love, to regard, to hate, to admire translates as participle —y4yH, —tydaiinu, cababmmu,
-7aH + Karbuii Hazap and expresses an adverbial relations. The preposition from with
to look translates as —ra, the preposition to with to look and the preposition with
with to affect translates as —na a case affix and expresses an object relations. In noun
groups when the preposition for with the words dislike, need, love, regard, hatred,
admiration; prepositions at and on using with feeling translates as —nu, -xakuna and
expresses an object-predicate relations. When using the preposition for with need,
the preposition on with smile and smile, the preposition from with look, love they
can express a subject-predicative relations (i.e. a phrase turns into sentence). We can
see that the preposition expresses only the attributive relations, we can see when the
preposition in only used with the nouns taste and love, the noun phrase transfers into
the Uzbek language only through the noun phrase.

CONCLUSION

1. Related words are often used with the same prepositions in group models
that correspond to each other (V and N).

2. The meaning of structural models of verb and noun phrases is often related
to the generality of the meaning of semantic lexemes, and this allows these prepositions
representing syntactic relationships to be transformed into each other without change.
It follows that the coherence of root words is the reason for the emergence of syntactic
synonyms.

3. The syntactic relationships between the components of the matching
models can be objective or adverbial in verb groups, and hence object-attributive or
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adverbial-attributive in noun groups.

4. Prepositions of the same type and the synonymous relations expressed
by them, as well as words that give meaning, and their prepositions are represented
by lexical-grammatical meaning, and in them the lexical meaning prevails over the
grammatical meaning.

5. Root words in English are often used with the same prepositions and create
matching structural models of verb and noun combinations used with the preposition.

6. In the Uzbek language, the primary state of adjectives before they entered
into an attributive relationship with a definite noun was the substantive state. In
other words, words belonging to the category of adjectives until they entered into
an attributive relationship with nouns performed a syntactic function like nouns and
were understood as nouns. While the substantive state of adjectives is primary, their
involvement in attributive communication with nouns is secondary.

7. 1t is emphasized that the meaning of structural models of verb and noun
phrases in English is often related to the lexical meaning of root headwords, i.e.
substantive phrases are replaced by verb phrases or verb phrases are replaced by noun
phrases without changing prepositions and expressing their syntactic relations.

8. When English prepositions are translated into Uzbek, firstly, the boundary
between verb and noun phrases disappears, and secondly, the boundary between
phrases and sentences disappears, because in English, prepositional phrases, in the
form of noun and verb phrases, can also have sentence structures.

The similarities and differences of object or object-attribute relations with
prepositions, as well as adverbial relations or adverbial-attributive relations in Uzbek,
the similarities and differences with the auxiliaries in the function of case are classified
as follows:

o) similarity in object or object-attribute relations with prepositions;
) similarity in adverbial relation or adverbial-attributive relation.

In English and Uzbek, in expressing the object or object-attribute relations
with prepositions there were revealed some discrepancies between prepositions and
conjunctions, as well as participles and equivalents, between auxiliaries and modal
words in the form or its equivalents.
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